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Articularea neologismelor - o temă de actualitate

Studiul de faţă se înscrie în sfera a ceea ce 
înseamnă in extenso normă literară, adică promovare, 
recomandare şi explicare a formelor şi a structurilor 
impuse de varianta cultivată a limbii. Cercetarea priveşte 
etapa actuală a limbii române contemporane, având 
ca fundament teoretic surse bibliografice riguroase, 
care poartă însemnul Academiei Române: Dicţionarul 
ortografic, ortoepic şi morfologic al limbii române (ediţia 
a II-a), Dicţionarul explicativ al limbii române (ediţia a 
II-a) şi Dicţionarul limbii române (ediţia anastatică)1. 

Tema generală este Reguli de articulare a cuvintelor 
în limba română, cazul particular: modalităţi de 
articulare enclitică a neologismelor - cu sau fără cratimă, 
într-o prezentare în tandem cu modalităţile de formare 
a pluralului. Prezintă interes deosebit împrumuturile 

neologice din ultimele două-trei decenii. Cele mai 
multe dintre acestea provin din limba engleză (engleza 
britanică şi americană2), devansând alte influenţe 
moderne: franceză, germană, italiană sau spaniolă3. 
Exemplificarea unor neologisme integrate sintactic-
discursiv are rolul de a scoate în evidenţă aspectul 
funcţional-pragmatic al limbii, articolul reprezentând 
„modalitatea (gramaticală) afixală de integrare 
enunţiativă” [subl.aut.]4 (articol hotărât înseamnă 
conţinut definit/determinat, transferat nominalului-
suport pe care îl încadrează în enunţ/discurs). 

Neologizarea în contextul dinamicii 
actuale a limbii

În perioada actuală, după cum constata şi Adriana 
Stoichiţoiu Ichim5, asistăm nu doar la „îmbogăţirea 

With or without Hyphen? The Formation of the Plural and the Articulation of Neologisms

The way the plural and the articulation of neologisms are formed represents a topic worth debating in the 
context of the dynamics of a language. Some neologisms, imposing themselves in use, have the chance to get into the 
basic stock of words, while others come out of circulation. Neologisms that have the chance to remain are partially or 
totally adapted to the adopting language system. More specific, the adaptation or non-adaptation of neologisms to 
the phonetic-orthographic system specific of the Romanian language has implications on the spelling of articulated 
forms and plural forms, as well as on the syllabication or accentuation. I believe that the extensive process of language 
globalization has in many cases led to the return to etymon after a neologism was assimilated. 

This article makes an inventory of borrowed neologisms, totally, partially or inappropriately adapted (with 
examples from the current media), insisting on recent ones. 
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limbajului, se întâmplă să asistăm la fenomenul de 
revenire la etimonul străin/forma originară după ce 
neologismul a fost (semi)adaptat fonetic şi grafic: 
bungalou [DEX2] → bungalow [DOOM2, DEX2’]; maus 
[DEX2] → mouse [DOOM2, DEX2’]; gril [DEX2] → 
grill [DOOM2], scris şi gril [DEX2’]; parching [DEX2] → parking [DOOM2], scris şi parching [DEX2’]; taim-
aut, scris şi time-out [DEX2] → time-out [DOOM2], scris şi taim-aut [DEX2’]; dandi, scris şi dandy [DEX2] → dandy [DOOM2], scris şi dandi [DEX2’]; sexapil, 
scris şi sex-appeal [DEX2] → sex-appeal [DOOM2], scris 
şi sexapil [DEX2’] ş.a.

Există situaţii în care, după ce termenul nou-
împrumutat a fost asimilat, s-a revenit la etimon 
acceptându-se, în final, ambii termeni:

- adaptat grafic şi fonetic / etimon 
[DOOM2]:

- ghem (scris şi game [DEX2, DEX2’]) / (engl.) 
game; 

- smeş (variantă smeci [DEX2], variante: smash, 
smeci [DEX2’]) / (engl.) smash ş.a.;

- etimon / adaptat grafic şi fonetic 
[DOOM2]:

- (engl.) derby (scris şi derbi [DLR, DEX2’]) / 
derbi [DEX2];

- (engl.) penalty (scris şi penalti [DEX2’]) / penalti 
[DEX2] (scris şi penalty [DLR]);

- (engl.) cocktail (variantă cocteil [DEX2’]) / cocteil 
(scris şi cocktail [DEX2]) ş.a.

În ceea ce priveşte cuplul break / brec (doar 
brec în DEX2,  DEX2’), în limbajul sportiv (tenis) sunt 
acceptate, în prezent, ambele forme [DOOM2]: „o 
minge de break” (în Gazeta sporturilor, nr. 225, 23 
septembrie 2017, p. 18) / „(…) a obţinut primele mingi 
de brec ale partidei şi a câştigat pe serviciul advers, apoi 
şi-a concretizat şi propriul serviciu şi a câştigat primul 
set cu 6-4, după 36 de minute de joc.” (4 iulie 2015)15, 
însă au utilizare diferită în alte contexte lingvistice: 
break (=automobil) / brec (=trăsură, comandă). 

Formarea pluralului şi articularea neologismelor. 
Normă şi abatere

Adaptarea sau neadaptarea la sistemul fonetic-
ortografic specific limbii române are implicaţii asupra 
scrierii formelor articulate şi de plural, precum 
şi asupra despărţirii în silabe a neologismelor sau a 
accentuării acestora. De vreme ce articolul proclitic nu 
modifică forma cuvântului-suport, voi avea în atenţie 
doar cazurile de articulare enclitică.

În cazul împrumuturilor recente din alte limbi, au 
fost adoptate soluţii diferite. În DOOM2 se specifică 
faptul că există două moduri de a ataşa formei lexicale 
de bază desinenţa de plural şi articolul hotărât 
(enclitic):

a. fără cratimă, atunci când forma împrumutată 

este supusă unui proces de adaptare la sistemul 
ortografic al limbii române. 

În această categorie intră neologismele al căror final 
este constituit din litere/grup de litere care se pronunţă 
ca în limba română: „!Se recomandă ataşarea fără 
cratimă a articolului sau a desinenţei la împrumuturile 
– chiar neadaptate sub alte aspecte [subl.n.] – terminate 
în litere din alfabetul limbii române pronunţate ca în 
limba română”16: sing. trend - trendul - trendului - pl. 
trenduri - trendurile - trendurilor; sing. shop - shopul - 
shopului - pl. shopuri - shopurile - shopurilor; sing. dealer 
- dealerul - dealerului - pl. dealeri - dealerii - dealerilor. 

b. cu cratimă, atunci când terminaţia grafică 
a cuvântului împrumutat nu este specifică limbii 
române: 

- articolul enclitic (singular şi plural): sing. dandy - 
dandy-ul - dandy-ului - pl. dandy - dandy-i - dandy-lor;

- articolul enclitic (singular) şi desinenţa de plural: 
sing. body - body-ul - body-ului - pl. body-uri - body-
urile - body-urilor; sing. speech - speech-ul - speech-ului 
- pl. speech-uri - speech-urile - speech-urilor.

Am putea considera acest gen de unităţi lexicale 
scrise cu cratimă „cuvinte greu flexionabile”17 – 
împrumuturi „a căror finală prezintă deosebiri între 
scriere şi pronunţare” sau care „au finale grafice 
neobişnuite la cuvintele vechi din limba română”18 (de 
exemplu, cele terminate în -w sau -y). Deşi alfabetul 
actual al limbii române le include, w şi y încă sunt simţite 
ca „străine”19. De aceea autorii volumului DOOM2 au 
impus cratima înaintea articolului hotărât enclitic (la 
singular, rar şi la plural) şi înaintea desinenţei de plural: 
sing. show-ul - pl. show-uri(le); sing. gay-ul - pl. gay-i; 
sing. lobby-ul ş.a. În general, la neutru, articolul hotărât 
enclitic se adaugă desinenţei de plural -uri, creându-se 
un ansamblu grafic: -urile (N-Ac), -urilor (G-D).

Regulile se menţin şi în cazul barbarismelor 
(nu se va detalia acest aspect ce ţine de semantică şi 
de stilistică, întrucât interesul este îndreptat spre 
componenta normativă): parking(ul) - parkinguri(le), 
T-shirt(ul) - T-shirturi(le); party(-ul) - party-uri(le), 
garden-party(-ul) - garden-party-uri(le) ş.a.

Deşi indicaţiile sunt clare şi ferme, am constatat 
că există situaţii de instabilitate grafică şi în sursele 
bibliografice avizate. De exemplu, în DOOM2 grafia 
unui compus englezesc uzual oscilează: week-end (p. 
IX) vs weekend (p. XXXVI, p. 854); week-enduri (p. 
XCVI) vs weekenduri (p. 854); week-end-ului (p. IX), 
week-endul (p. XCII). 

Nesiguranţă afişează şi limbajul jurnalistic: 
- fără cratimă (varianta corectă): „Vânzătorii 

de pastramă, de textile şi de peşte se transformă în 
fiecare weekend în suporteri cu torţe şi fără răbdare.” 
(în Gazeta sporturilor, nr. 222, 20 septembrie 2017, p. 
11); „weekendul trecut” (în Sibiu 100%, nr. 192, 16-22 
iunie 2012, p. 11); „weekendul trecut”, „(…) şi imediat 
după weekendul în care se joacă semifinalele (…).” 
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Neologisme adaptate fonetic şi grafic

Numărul neologismelor (relativ) recente, adaptate 
şi fonetic, şi grafic, este redus. După cum am precizat 
deja, în cazul acestora se aplică regulile de articulare 
enclitică şi de formare a pluralului specifice limbii 
române.

I. Există o categorie de împrumuturi (ceva mai 
vechi) care s-a adaptat foarte uşor în limba română prin 
eliminarea consoanei duble, indiferent de poziţia 
acesteia în cuvânt: 

- stoper(ul) - stoperi(i) < engl. stopper: „(…) stoperul 
italian a deschis seara de glorie, marcând la un corner.” 
(în Gazeta sporturilor, nr. 219, 16 septembrie 2017, 
p. 12); „Stoperul a renunţat la Euro U21, (…).”  (în 
Gazeta sporturilor, nr. 224, 22 septembrie 2017, p. 18); 
„Al doilea  pas,  legat de ofensivă,  a fost mai timid, 
chiar dacă stoperul (…).” (în Gazeta sporturilor, nr. 226, 
25 septembrie 2017, p. 9);

- sing. colant(ul) [DOOM2] - pl. colanţi(i) 
[DOOM2, DEX2, DEX2’] < fr. collant: „Colantul e 
problema” (critic de modă, Agenţia VIP, Antena Stars, 
20 octombrie 2017); „Nu-mi plac cum îţi vin aceşti 
colanţi.” (concurentă, Bravo, ai stil!, Kanal D, 30 iunie 
2017);

- stres(ul) - stresuri(le) < engl., fr. stress: „Stresul la 
serviciu. Cauze şi soluţii” (burtieră, Ediţie specială, 
TVR 1, 23 august 2017); „Stresul este foarte mare 
(…).” (burtieră, Bravo, ai stil!, Kanal D, 21 octombrie 
2017);

- dres(ul) - dresuri(le) < engl. dress (=ciorap-
pantalon);

- presing(ul) - fără pl. [DOOM2, DEX2’] / pl. 
presinguri  [DEX2] < engl. pressing ş.a.

Pentru neologismele de dată recentă, cu grafie 
uşor adaptabilă limbii române, sursele bibliografice 
avizate conservă forma etimologică: dressing, modelling, 
staff, fitness, cappuccino ş.a. În uz însă, modalităţile 
de formare a pluralului şi de articulare enclitică sunt 
diferite, regula generală nefiind asimilată întru totul:

- variante corecte: „(…) chiar ne invită la o vizită 
în dressingul ei” (burtieră, Bravo, ai stil!, Kanal D, 19 
septembrie 2017); „(…), unde vor fi incluşi şi membri 
ai staffurilor, precum şi echipa mare.” (în Gazeta 
sporturilor, nr. 221, 19 septembrie 2017, p. 20);

- variante incorecte: „(…), şocată la intrarea în 
dressing-ul (…)” (burtieră, Bravo, ai stil!, Kanal D, 
21 octombrie 2017); „«Sunt sigur însă că va aduce 
un plus la lot şi e fundamental staff-ul pe care şi-l va 
forma.»” (în Gazeta sporturilor, nr. 221, 19 septembrie 
2017, p. 3); „Apoi, am sunat conducerea lui Dinamo 
şi am stabilit ca eu să las frâiele echipei staff-ului 
meu. (…) Cei din conducere au preferat ca staff-ul să 
pregătească meciul cu Chiajna. (…) Risc până nu sunt 
validat de Comitetul Executiv, dar e mai bine ca staff-
ul meu să pregătească meciul cu Chiajna.” (în Gazeta 

sporturilor, nr. 221, 19 septembrie 2017, p. 4); „Dar 
vreau să facă parte şi din staff-ul meu în viitor.”, „Noul 
selecţioner a vorbit şi despre staff-ul cu care va veni în 
fruntea naţionalei.” (în Gazeta sporturilor, nr. 225, 23 
septembrie 2017, p. 13).

II. În ceea ce priveşte dubletele literare acceptate, 
articularea enclitică şi modul de formare a pluralului 
se realizează conform regulilor menţionate deja: „(…) 
chiar merge la cocktailul femeilor de zece” (burtieră, 
Bravo, ai stil!, Kanal D, 21 septembrie 2017), 
„cocktailuri răcoritoare” (în Sibiu 100%, nr. 192, 16-
22 iunie 2012, p. 17) vs „Ultima tendinţă la petrecerile 
de cocteil: Poartă colierul pe spate!” (titlu, 21 iunie 
2014)26, „Zece dintre cele mai populare cocteiluri din 
lume” (titlu, 25 august 2015)27.

III. Seriile de mai jos însumează patru forme de 
N-Ac (singular nearticulat, singular articulat hotărât, 
plural nearticulat şi plural articulat hotărât) ale unor 
neologisme adaptate fonetic şi grafic, organizate în 
funcţie de gen şi desinenţă (de plural). 

Neutru -uri: arierplan - arierplanul - arierplanuri 
- arierplanurile < fr. arrière-plan; arierbec - arierbecul - 
arierbecuri - arierbecurile < fr. arrière-bec; butic - buticul 
- buticuri - buticurile < fr. boutique; finiş - finişul - 
finişuri - finişurile < engl, fr. finish; bip - bipul - bipuri - 
bipurile < engl. beep; cip - cipul - cipuri - cipurile < engl. 
chip; compact-disc - compact-discul - compact-discuri - 
compact-discurile < engl. Compact Disk ş.a.

În cazul cuvântului butic (variantă butică [DEX2, 
DEX2’]), pare de neînţeles utilizarea încă a etimonului 
şi, în consecinţă, modalitatea de articulare enclitică 
specifică neologismelor neasimilate (folosirea cratimei): 
„Concurentele au 1 minut să aleagă din boutique geanta 
(…).” (burtieră, Bravo, ai stil!, Kanal D, 20 octombrie 
2017); „(…) fermecată de boutique-ul (…).” (burtieră, 
Bravo, ai stil!, Kanal D, 26 septembrie 2017).

Neutru -e: golaveraj - golaverajul - golaveraje 
- golaverajele < fr. goal-average, engl. goal average; 
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Neutru -uri: (engl.) mall - mallul - malluri - 
mallurile; (engl.) summit - summitul - summituri - 
summiturile; (engl.) pub - pubul - puburi - puburile; 
(engl.) brand - brandul - branduri - brandurile; (engl.) 
discount - discountul - discounturi - discounturile; (engl.) 
laptop - laptopul - laptopuri - laptopurile; (engl.) desktop 
- desktopul - desktopuri - desktopurile; (engl.) airbag - 
airbagul - airbaguri - airbagurile; (engl.) link - linkul 
- linkuri - linkurile; (engl.) look - lookul - lookuri - 
lookurile; (engl.) rating - ratingul - ratinguri - ratingurile; 
(engl.) training - trainingul - traininguri - trainingurile; 
(engl.) timing - timingul - timinguri - timingurile; 
(engl.) market - marketul - marketuri - marketurile; 
(engl.) supermarket - supermarketul - supermarketuri - 
supermarketurile; (engl.) job - jobul - joburi - joburile; 
(engl.) business - businessul - businessuri - businessurile; 
(engl.) gadget - gadgetul - gadgeturi - gadgeturile; 
(engl.) snack - snackul - snackuri - snackurile31; (engl.) 
feedback - feedbackul - feedbackuri - feedbackurile; 
(engl.) skateboard - skateboardul - skateboarduri 
- skateboardurile; (engl.) showroom - showroomul - 
showroomuri - showroomurile; (engl.) output - outputul 
- outputuri - outputurile; (engl.) exit-poll - exit-pollul - 
exit-polluri - exit-pollurile; (engl.) make-up - make-upul 
- make-upuri - make-upurile; (engl.) e-mail - e-mailul 
- e-mailuri - e-mailurile; (engl.) fast-food - fast-foodul - 
fast-fooduri - fast-foodurile; (engl.) sex-shop - sex-shopul 
- sex-shopuri - sex-shopurile; (germ.) gablonz - gablonzul 
- gablonzuri - gablonzurile; (hisp.) poncho - ponchoul - 
ponchouri - ponchourile ş.a. 

Neutru -e: (engl.) computer - computerul - computere 
- computerele; (engl.) prompter - prompterul - promptere 
- prompterele;  (engl.) toner - tonerul - tonere - tonerele; 
(engl.) server - serverul - servere - serverele; (engl.) tester 
- testerul - testere - testerele; (engl.) poster - posterul - 
postere - posterele [DOOM2, DEX2’] / posteruri [DEX2]; 

(engl.) recorder - recorderul - recordere - recorderele; 
(engl.) marker - markerul - markere - markerele; (engl.) 
shaker - shakerul - shakere - shakerele; (engl.) pager 
- pagerul - pagere - pagerele; (engl.) player - playerul - 
playere - playerele; (engl.) banner - bannerul - bannere 
- bannerele; (engl.) blazer - blazerul - blazere - blazerele; 
(engl.) thriller - thrillerul - thrillere - thrillerele ş.a.

Masculin -i: (engl.) provider - providerul - provideri 
- providerii; (engl.) rapper - rapperul - rapperi - rapperii; 
(engl.) stripper - stripperul - stripperi - stripperii; (engl.) 
blogger - bloggerul - bloggeri - bloggerii; (engl.) broker - 
brokerul - brokeri - brokerii; (engl.) joker - jokerul - jokeri 
- jokerii; (engl.) biker - bikerul - bikeri - bikerii; (engl.) 
hacker - hackerul - hackeri - hackerii; (engl.) designer 
- designerul - designeri - designerii; (engl.) cheeseburger 
- cheeseburgerul - cheeseburgeri - cheeseburgerii; (engl., 
amer.) hamburger - hamburgerul - hamburgeri - 
hamburgerii; (engl.) outsider - outsiderul - outsideri - 
outsiderii; (germ.) ausländer - ausländerul - ausländeri 
- ausländerii ş.a.

Fără plural: (engl.) bacon - baconul; (engl.) shopping 
- shoppingul; (engl.) teleshopping - teleshoppingul; (engl., 
amer.) soccer - soccerul; (engl.) marketing - marketingul; 
(engl.) roaming - roamingul; (engl.) catering - cateringul; 
(engl.) nursing - nursingul; (engl.) leasing - leasingul; 
(engl.) surf - surful; (engl.) surfing - surfingul; (engl.) 
bowling[alley] - bowlingul; (engl.) jogging - joggingul; 
(engl.) ketchup - ketchupul; (engl.) showbiz - showbizul; 
(engl.) copyright - copyrightul; (engl.) trade-center - 
trade-centerul; (engl.) dirt-track - dirt-trackul ş.a. 

Dinamica limbii şi dinamica uzului

Prin dinamică ar trebui să înţelegem: evoluţie, 
transformare, schimbare sau diversificare. Comparativ, 
dinamica uzului este mult mai rapidă decât dinamica 
limbii şi, în acelaşi timp, poate fi surprinzătoare, 
„ieşită din comun”32. Dicţionarul explicativ al limbii 
române încearcă să ţină pasul cu importul masiv de 
cuvinte străine. De exemplu, ultima ediţie [DEX2’] s-a 
îmbogăţit cu o serie de anglicisme:

- blog: „(…) scrie pe blogul său (…)” (în Sibiu 
100%, nr. 189, 26 mai - 1 iunie 2012, p. 2); 

- blogger, bloggeriţă: „Model pentru ţinutele unei 
bloggeriţe din Ucraina” (burtieră, Bravo, ai stil!, Kanal 
D, 22 septembrie 2017).

Referindu-se la derivatul blogger, Dorin N. 
Uritescu33 nu acceptă forma originară, considerând că 
(engl.) blog + sufixul -ăr > blogăr.

- like: „Persoana cu cele mai multe like-uri 
obţinute”, „Perioada de votare a pozelor (…) în urma 
like-urilor obţinute” (în Tribuna, nr. 6495, 18 iunie 
2012, p. 21); „Toate ca toate, dar fetele primesc două 
like-uri din partea celor trei magnifici.” (burtieră, 
Bravo, ai stil!, Kanal D, 30 septembrie 2017); 

- voucher: „(…) studenţii au fost recompensaţi cu 
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unite-ale-americii-l-dezvaluire-romÂnia-libera-444649, 
accesat 14.11.2017.
15. Sursa: https://www.infomm.ro/tenis-monica-niculescu-
calificata-in-turul-4-la-wimbledon/, accesat 14.11.2017.
16. DOOM2, p. XLII [subl.aut.].
17. Idem, p. XL [subl.aut.].
18. Idem, p. XLII, XCI [subl.aut.].
19. Idem, p. XXVIII (nota de subsol 16).
20. Sursa: http://despremoda.ro/scoala-aba-make-
academy-te-asteapta-la-cursuri-de-machiaj-pentru-
incepatori-si-avansati/, accesat 14.11.2017.
21. Sursa: http://www.mauricemunteanu.ro/tot-ce-trebuie-
sa-stii-despre-pantofii-momentului/, accesat 14.11.2017.
22. Sursa: http://www.click.ro/news/bucuresti/ploaia-nu-i-
speriat-pe-bucuresteni-atmosfera-de-senzatie-la-concertul-
de-ziua-europei, accesat 14.11.2017.
23. Sursa: http://spynews.ro/monden/video-delia-a-
fost-surpiza-serii-la-nunta-lui-adrian-mutu-cantareata-a-
anuntat-cel-mai-dulce-moment-tortul-fabulos-146765.
html, accesat 14.11.2017.
24. Sursa: http://protv.md/stiri/international/taifunul-
damrey-27-de-morti-si-20-de-persoane-sunt-date-
disparute---2062431.html, accesat 05.11.2017.
25. Sursa: http://despremoda.ro/colectie-iarna-ski-2017/, 
accesat 14.11.2017.
26. Sursa: http://www.business24.ro/lifestyle/petreceri/
ultima-tendinta-la-petrecerile-de-cocteil-poarta-colierul-
pe-spate-1546547, accesat 16.11.2017.
27. Sursa: https://www.agerpres.ro/lifestyle/2015/08/25/
ze c e -d in t re - c e l e -ma i -popu l a re - coc t e i l u r i -d in -
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29. Termenul este utilizat în prezent şi în lumea modei, 
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30. DOOM2, p. XCVI.
31. Aici nu se acceptă marcarea dublă a pluralului în 
limba română, ca în alte cazuri: comicsuri, sticksuri sau 
businessmeni, gentlemeni (a se vedea şi Isabela Nedelcu, 101 
greşeli gramaticale, Bucureşti, Editura Humanitas, 2013, p. 
77-78).
32. Mioara Avram, Consideraţii asupra dinamicii limbii 
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